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E g y  A t y a  * •

ás annak  három  speculáns fiai.

D ans te s  p ro je c ts  h au ta in s  il n ’ est p o in t d e m i l i e ü ,  
T e s  d e s tin s  son t d ’ un  h o n im é , e t  tes voeux  so n t 

d ’ un  D ieu.
V o l t a i r e .  ,

JKlug József egy ez  előtti gazdag föld
b ir tokos ,  a ’ ki végtére tsak a’ maga neve
zetes kamattyaiból , ’s más hasonló jövedel
meiből házi körében tsendesen é lt ,  — végső 
esztendeiben egy rendk ívü li ,  és kioltliatat- 
lan gyűlőlséget ta r togato tt  magában a’ spe-  
culatio i r á n t .—  Csupán tsak ez a’ szó: spe- 
culálni minden más hasonló gyökerű ro k o n -  
ságos szókkal együ tt ,  oly erőssen h a to t t-b é  
r é á j j a , m in t akármely bűbájos formulának.' 
igéző ereje. —  Egy sok évi baráttyának , a ’ 
kinek kereskedésében néki capitalissai vol
ta k ,  felmondotta a’ baráttságot is , a ’ cap i-  
tálisokat i s ,  tsak a z é r t ,  mivel ez árta tlan
ságból egyszer^nálla spaculatíokról szóllott > 
m elyekrő l kinézést tsinált magának. -— A ’ 
francziák m ellő l, kiknek pá rtyán  addig h e -
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vesen állott , által u g ro t t  a’ Coalitiora, *) 
m ivel azt hallotta ro llok , hogy speeulatio- 
jok  volna egyiptomi expediliora. •— És a’ szent 
P á l  gyülekezete papi lakhelyének építésére 
egy fillért sem a d o t t ,  mivel a’ p a p ,  a ’ ki 
egy  rósz p ré d ik á to r ,  de jó tsillag vizsgáló 
v a ja , 'a z t  kívánta az ekklésiától és a’ m agis- 
tra tu s tó l ,  hogy építtsenek oda néki egy csil
lagász tornyotskát i s ,  melyet deákoson spe- 

' cula  névvel talált m ondani.
Halála felé testam entom ot tsinált ,  és há

ro m  fiait m ind ki akarta  tagadni —  oly in 
tézettel m indazálta l ,  hogy minden vagyon- 
n y á t  egyenesen tsak unokáira hagyhassa. —  
D e ,  monda a ’ tö rvény  tudó , D octor  G lau , 
a ’ kit ennek végbe vitelére m egkért va la ,  
egy  ilyen, lépés t ,  kedves Klug ú r ,  tö rv é -  , 
nyesitteni, és védelmezni kell;  kiilömben az 
úrnak  halála u tán ,  a ’ testamentom ostrom ol-  
t a t n i , sőt erő tlenné té te tn i ,  vagy semm isil-  
tetni fog. —

O slrom oltatni ? —  az én fiaimtól? m é r 
jenek  tsak p r ó b á ln i ! „  Kedves Klug ú r  ! “ 
ha  az em ber egyszer a ’ koporsóba fekszik. “ 

Ü g y ! ú g y ! akkor osztán vége a’ tekin
te tn e k ,  azt akarja  m ondani D octor  ú r ,  ( a  
D o c to r  czím a’ következőkben m indenü tt  a ’ 
tö rvény tudó t fogja jelenteni ■— D octor Juris)

* )  A’ fran cz ia  re v o lu tio  k ezd e tek o r a’ C o a l i t i - o '   ̂
szóval ne'mely j'rók tö b b  hata lm asságoknak  F rán cz ia - 
o rszág  e llen i szövetséget f e je z té k -k i, m in teg y  m eg- 
v e tő le g , ’s ta lám  m ive l igen  fóinnak ta r to t tá k  e rre  
az alliance szót.



E ’ nem ju ta  eszembe. Az egekre kérem a* 
D octor u r a t :  hogy vegyük ennek e le i t?  - 

A h! eléhordjuk a ’ fenék okokat, m e
lyeknél fogva az ú r  vagyonnya a’ fiaira nem 
m ehet , és így kezekre sem adattathatik. És 
ha ezen okok törvénnyel egyezők ’s jók lesz
nek. “ •—  —  —  — '  -

De biz ezek o ly a n o k ! oly törvényesek 
és e rő ssek , a’ m ennyire  tsak lehe t ,  — ked
ves D oc to r  úr. —  M ert az én fiaim —  *— egy 
kom or és kedvetlen ábrázato t tsinálván há t
ra  m o zg a tá ,  ’s megfatsargatá bársony sap
ká já t '—  ah ! milyen kelletlen és kéntelen be
széllek én e r r ő l , de mégis a’ Doctor ú r  e -  < 
lő tt  tsak kifokasztom az én  szerentsétlensé- 
geraet —  az én f i aim,  —  m ondom  m in d h á r 
man speculálnak a ’ bo londok!

Speculá lnak?  n o l^ ’s h á t  m ég? —
 ̂ N o!  ’s hát m é g ? —• tsudálatoson hang

zik nékem  ez a’ kételkedő k é rd és , kedves \  
D octor  ú r :  Bizony tatám a’ Doctor ú r  is. •— 

Egy speculans vagyok —  ezt akarja é az ú r  
m o n d an i?  Én nern : a’ m i engemet i l l e t : én 
levegő úszónak igen rösz vagyok—  m enyek 
m indenkor az o rrom  u t á n , és igy sima föl
dön maradok. —

E bben  tartsa-meg az Isten az u r a t ! íg y  
legalább nem töri-k i a’ n yaká t,  m in t am a 
mérész p ró b á ló ,  a’ kinek az a’ parányi sp e -  
culátiotskája va la , hogy a ’ nagy kánálison 
által A ngliába repüljön . ■—  ’

De ne szóljunk erről töb b et, kérem az
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u r a t —  egy szót se. —  Valahányszor ■ arra 
a ’ történetre  emlékezem : mind annyiszor szé
dü lést  kapok. — Inkább  térjünk a’ felvett 
tá rgy ra!  Tehát a’ m it az ú r  a’ fiai ellen vet
h e t ,  és a?‘ mit nekem a’ testamentomban fel 
kell lennem —- az —  —  —

Az nem egyéb D octor  ú r , hanem az 
ők speculalioi dűltek — az a’ gyógy i h a t a t 
lan bolondságok ,;Jtogy mindenkor erejek fe
le t t  akarnak terjeszkedni, és azon korból ki
r ú g n i , melybe a’ gondviselés azért tette  ő -  
k e t ,  hogy abban élyenek , m unkálkodjanak , 
és boldogok legyenek,'— Ilyen emberek ke
zeibe az én vagyonom at nem akarom hagy
ni. A ’ legnagyobbról a’ kereskedőről —  ta -  
lám  fogja tudni a’ D octor. ú r ,  hiszem az 
égész varas tudja —  —

„■Hogy földön futóvá lett■!■— h o g y . 'k e 
reskedésiben telj ességgel elé nem mehet. “ 

Valójában nem.'— De mi az oka?  a’ ke
reskedés  m agában igen jól in d u lt ,  és derék 
v o l t :  de tsak egy kevés felügyelettel jó i is 
m en t  volna. —  Szépetské anyai hag y o m án y ,  
és tőllem is , a ty á tó l , egy jeles capitalisots- 
ka tőke p é n z ü l , kereskedési jó barátok , jó 
vásárlók , gazdag vld^k , jóféle n é p ség , és 
tsupa bizodalmas jó fizető e m b e re k , nem 
lengyelek és muszkák. —  —-

De hogy esett az még is , kedves Klug 
ú r ,  hogy ő m egbuko tt?  Sok em ber tsudál-  
kozo tt  a zon ,  sőt én magam is.—  Hiszem 
n agy  költés a ’ háztartásban nem volt. “

N em : az igaz: de voltak nagy  specu-
l I



latiók a* fejiben. Yalyon nem élhetett,' vol
na é ő boldogul i it  Európában is az övéi 
körül ? ’s mégis a’ sátán megvakitotla ő t e t , 
és m inden legkisebb pénzivei által speculált 
Eszakámérikába.

Mit hallok ; de hát Eszakámérikában van 
ő ? — úgy gondolom , hogy. ott. M ert az ő 
messze terjedő szép herczegségi b irtokát lá t
ni kívánja.

Herczegi b i r to k á t? —  kedves füug  ú r ,  
mit beszéli?  úgy van:  herczegit— talám azt 
gondolja  a’ Doctor ú r ,  hogy ő tsekélysé- 
gekkel foglalatoskodik, és kitsinybén já tzo -  
^ i k ?  —  Szörnyű nagy birtokokat vásárolt ő 
o ttan-— sőt oly nagy mezőségeket, melyek , 
nem tudom , h ú sz , vagy éppen harmincz 
négy szegü m értfőldeket foglalnak é magok
ban : —  egy szóval : olyan kiterjedésű he ly 
ségeket , a ’ mekkora sok szép herczegségek- 
nek itt nintsen. — De ha azt hinné az ú r ,  
hogy mi nd ezen roértfőldeken tsak egyetlen egy 
em beri lelket is ta lá lha tna ,  és mind azon 
helységeken tsak annyi gabonát is g y ű j th e t-  
n e , a ’ mennyivel egy p á r  potzegér jól lak
ha t nék ;  —  igen erőssen tévelyegne gondo-  
lattyában.

Csuda dolgokat beszéli nekem , Klug úr.
A b!  m ondja inkább a ’ Doctor ú r :  n y o 

m oru lt  dolgokat. M ert reám  nézve azok nem 
tsuda dolgok.. Ez a ’ nyughatatlan term észet 
még az annya vériben is meg v o l t ,  én pe
dig m indég úgy ha llo ttam , hogy az e’ féle



#  544! #

tsudaság ö röksége , a ’ bolondság és esztelen- 
ség nevetséges, és tovább fáj zik*

Tehát az úrnak néhai boldogult felesé
ge i s — — ? Mit akar mondani D octor 
ú r ?  A’ fiúnak hiszem tsak i t t  E u ró p á b a n ,  
de  az annyának ez egész földi életben szűk 
-volt a ’ kerület. Ugyan is ez , kivált u to lsóbb 
esztendeiben ^ annyira  béspeculált az ö rök 
ké valóságba, hogy a’ miatt szinte m inden 
házi vagyonom elpusztult , és én szegény férj 
e ’ m úlandó életben igen kevéssé ö rvendhe t
tem  valamiben. Az ő, kegyességinek szagja 
igen fojtós volt. —  '

„ I ly e n  valamiben én is részes voltam*, 
kedves Klug úr, Az én boldogéit feleségem 
is nem  sokkal volt kü löm b .Cí

Az Isten nyugossa-m eg őket mind ketten. -
Én  is tiszta szivemből ezt m ondom  r e á j -  

j a . — De bá torkodjam  é az ú rnak  m egm on
d a n i ,  hogy a’ lestamentorara nézve mi tsi-  
ná l  nekem legtöbb függő kéttségeskedést ?-—‘ 
Ez az úrnak a ’ másik fia , a z , N. N - i  aka
dém ia egyik tanító ja. Én  úgy hallom , hogy 
ez igen híres nagy em berré  l e t t ! “

H íres?  — Igen i s ,  ha a’ mi P répost  ti
n i n k  nekem ala ttom ban  tud tom ra  nem adta  
v o ln a ,  hogy m enny iben  áll tu la jdonképpen  
ez a* h íresség.—  Az i f iu , tudatlan em berek  
e lő t t  magának tek in te te t szerezn i; nem nagy 
mesterség ; —  az okos és bélátó em berektől 
függ inkább az egész dolog a’ mi országunk
b a n . — Láttya  é , kedves Doctor ú r ,  de köz
tünk  m aradt-szó  lé g y e n , és i tt  senki abból.
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semmit  meg ne tud jo n ,  imé Prépost  ú r  
egy tőlle jölt  levelet adot t  kezemre; '—- e g y  
levelet ,  m ondom ,  —  elolvastam, és a* szé
kemről szinte leszédűltem.

H o g y ?  hogy?  —  ’s ugyan m ié r t ? '— 
Hallat lan, kitalálhatatlan dolgok! — spe-  

culát iok! még pedig o ly anok ,  melyek még 
senkinek agyvelejibe nem mentek. •— Ennek  
nem tsak E u rópában ,  min t  a’ b á t ty á n a k , ’s 

nem tsak e’ siralom vö lgyében , m in t  az 
annyának ;  hanem az egész természetben,  a’ 
mindenségben , szűk a ’ munkássági kör.  —  
Minden gondolkozása, iparkodása az érzék 
feletti világra van függesztve.

Ez nekem igen fellengős. —  Arról  még  
soha sem hallottam semmit.  —  Mitsoda vi
lág az ? —  ..

Kedves ‘ Doctor  úr!,  a’ mennyiben én 
ebből  az írásból k in é z h e t e m : az ámérikai

* mivelet len pusztaságok, melyeket  az ő b á t -  
tya b i r , ezen érzék feletti világhoz k é p e s t , 
csupa paraditsoini m ezők .—  Mert  amannak  
van vajami fenék-alja maga a l a t t , mely  ötét  
ta r tya  —  egy napja maga felett ,  mely  v i -  
lági tya , és levegője maga  k ö r ű i , mely  él
t e t i ; —  de ez —  e z ,  m ondom ,  o ly g o n d o l -  
l iatlanul  szegény, oly nyomoru l t  k o l d u s , 
hogy  semmije —  egyátaljában éppen semmi-

* je s i n c s : —r nincs csak egy  araszotska té ré  
( spa t iu ra )  nincs egy cseppecske ideje ;  m e r t  
ha úgy a k a r ,  hogy ezek néki legyenek:  e -  
zekel ön magától ,  a’ maga  tulajdon n y o m o 
ru l t  gondolat-erejétől  kell kőitsönözni.
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De én még is azt meg nem foghatom —  
G o n do l j a  m a g á t ,  Doc to r  ú r ,  mintha errő l  
a földről valahová a’ levegőbe — vagy én 
sem tudom hová —  felemelkednék ; ol t  sem 

. t é r t ,  sem időt  nem foglalva,  és magát, ősz-  
ve ,gomajitva' , s zem i t , o r r á t , száját, fülit  —  
egy szóval egész testin minden jukat  úgy be 
fogna , hogy semmiképpen az úrba valami 
külső ötlés vagy tapasztalás bé ne lopodz- 
ha tnék  : a’ mit már  igy -  minden eddigi es-  
m ére te i rő l , ’s tapasztalásairól elfelej tkezve, 
gondolni  t u d n a : ez lenne az úgy nevezet t  
érzék fele t t i . világbéli Speculatio : — Ez az,  
melyről  Voltér  azt m ondo tt a :  Vctnitas va -  
n ita tu m  et m etaphysica vanitas —  ez az a ’ 
síikeretlen m unka ,  a ’ melyre a ’ min t  ha l
l o m ,  az én fiam is adta magát .—  Sűké re t -  
l e n ,  m o n d o m ,  m er t  Ítéletem szerén t ,  az 
e m b e r  igen is jó teremtmény fonto ln i , m é r 
n i , mázsálni,  hajókázni,  várasokat épi t ten i ,  
a ’ főidből hasznot v e n n i ,  ’sa t ;  de a’ mi a’ 
dolognak legelső elvei t nézi: azoktól és más 
érzékenységeink felettiekről kedves Dóetor  
l ír ,  sem az én f iam,  sem mü nem tudunk  
t ö b b e t , mint a ’ város dobossá , vagy a’ vár  
k a pu  őrzője. —  Melyér t  azokra nézve,  a’ kik 
ebben  oly messze m e n n e k ,  mint  az én fiam, 
azt  kellene cselekedni , a’ mit Augustus R o 
m á b a n ,  a’ ki egyszer egy edictümot  a d o t t 
ki de coercendo in tra  Jines. imperio. —r-

Hogy hogy kedves Klug ú r !  most sem 
ér iem jól ■— szeretném bár  próbául  valamit. 

Nó tehát!  a’ mi és a ’ mennyiben eszem-
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he ju t :  szolgálok vele. —  Azt hiszi lalán'az 
ú r ,  hogy a’ mit magával ide hozot t ,  az az 

.úrnak a ’ teste — úgy é ? •
Igen-ís. —

Azt hiszi az úr', hogy feje ,  m e j je ,  há
t a ,  ka r j a i ,  lábai vagvnak? Mi a’ p a t v a r ? —■ 
hiszem ezeket csak nem okoskodbatja-el sen
ki tőllem : —  hiszem én ezeket erezhetem.—— 

Éppen nem! a’ mind álom! ’s ki tudja  
azt i s ,  hogy még ez is â s ú r  á lmáé,  e snem  
egésszen egy másé é ?  nier t  még az is ké r
dés ,  hogy az ú r  maga is létez é v á g y n o m ?

Hogy én vagyok, létezem ? — talám nincs 
eszin az ú r  fia? Szép megfogásai vágynak az 
úrnak.  —  Egy Speculans gondolkodó az e -  
szin : Azonban az ú r  létezése talám m é g l e -  
hettségeskedő menekedésben van ; mer t  va
lameddig az éri fiamnak a’ gondolkodó te -  
hetísége meg van : talál ő módot  benne. — 

Én egésszen megijedék az ő gondolko
dó erej in.  " . .

Én is m e g . —  O csak ide lépjék,  és 
gondolkozzék:  gondolkozva az urat  e l é ' á l 
líthatja- léteire. —

Engemet  eléállittani l é t e i r e ? — engemet  
egy vén e m ber t?  Istenem! mit hallok.

Miért  ne? Engemet  is tulajdon a t t y á t , 
létesilhet.  E’ felett ege t ,  főidet ,  napot  , és  ̂
ho lda t :  szárazt és tenger t :  m in den t ,  a ’ mit  
az ú r  maga körűi  , felett  és alatt Iát ,  ő azt 
létesilti. Egy szóval : az ö gondolati  ereje  
o l y a n , mintegy néhai boldogul t  kereszt a -  
tyámnak  pésma-pikszisse: —  csak fordi lt  a
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zon egye t ,  és ahoz való szócskáit e lm ond
ván : forr-ki abból  minden  , a’ mit akar.  — 
Oh!  Doctor ú r !  csak attól tartok , kogy vég
re  egy házatska forr -ki  abból ; melyben egy 
atya a’ maga fiát nem gondolhatja borzadás 
nélkül . —

Szegény,  szegény Klug úr  ! válóban saj
nálhatni  az urat . De hogy hiszi az ú r  fia: 
hogy  lesz valaha a’ természetnek dolga,  ha 
ő  meghal?

Hihe tő,  hogy akkor  az csak úgy te t tző-  
leg volt.

K á r ,  hogy úgy fog járni a’ szegény t e r 
mészet  ! én tartósabbriak hittem volna,

‘ Oh!  akkor  ő ,  a’ még új jabb és ifjabb 
ezermes te reken bámulni  fog,  a’ kik hason-  
lólag a ’ magok gondolat i  erejeket,  mintegy  
péstna pikszist, tűnd eresen fordittani tudják.

N o h á t ! a ’ szerént  ismét, mindén a’ m a 
ga rendgyiben marad —  minden a ’ régi lábon.

De hát a ’ harmadik fia is az ú r n a k ,  a* 
nemzet i  képviselő, m ié r t  eset t-ki  atyai sze- 
re te t iből?  Oh!  ezt talám ne is eml i t t sük ,  
m e r t  e’ gonoszabb a ’ többinél :— ez nem csak 
m a g á t ,  hanem némzet i t ,  ’s hazáját is —  ha 
lehetne  — ba jba ,  veszedelembe és zavaro -  
dásba hozná ;  —  m e r t  tisztán kimondva l e -  

lgyen , ez is —  a ’ meggondola t lan, — szün
telen speculál a’ pol it ikában.  ■— Most az u ra l 
kodás formája nem tetszik neki —- m ajd  a* 
főbbek ellen rugoldoz ,  most. aristocrat iára  , 
m a jd  dem ocra t iá ra , most  monarchiára,  majd  
csupa  respubl icara szeretne keresztűl-kasul
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által szökdösni —  most  a’ nemzetet  tüzeli va
lami puszta képzeleti nemzeti  boldogságot  
kivívni ,  majd minden megrögzött  szokást 
újji tani akarván:  többeknek okoz bosszú t ,  
mint  a’ hánynak érdeki t teljesíteni gondol 
ja. —  Foganatlanok minden intéseim előtte.

/  Még az uralkodókat  is vagy idealiler veszi , 
vagy metamorfizálni akarja.  Emlí tet tem n é 
ki azt  i s ,  a ’ mit i f júságombanPliniusban ol
vastam : Praecipere, qualis esse debeat P rin -  
ceps , pulchrum  quidem , séd onerosum  , ac 
prope superbum est (Plin. III .  Epist. 18) de 
ifiui speculáns tűziben ne m  birok vele. —  •

Kedves Klug úr !  hiszem ezekkel az ú r  
fia talám igaz honfiságát,  gyökeres haza sze-  
rete ti t  —  hősi bátorságát  kivánnya k i tü n t e t 
ni : ne vegye tőlle rósz neven.

É n  nem úgy vélekedem Doctor  ú r  ! ha 
nem inkább azt m o n d o m ,  hogy a’ ki iga
zán de rék  e m b e r ,  sűkeret len speculatiot a ’ 
pol i t ikában sem csinál , és polgári állásában 
tűredelmes  lévén , az önkén t  érlelő időre vá
rakozik —  Azt az igazgatási f o r m á t , mely  
alat t  é l ,  becsűl li , —  rendelései t híven meg
ta r t ja  , és engedelmeskedik. Ha az igazgatás
ba  holmi h ibák ,  fogyatkozások lassan lassan 
bécsusztak , és m á r  nem oly tökélletes , m in t  
óhajtani  lehe tne,  mely szerént még a’ j o b 
bí tások is megkíván ta inak : ekkor  is semmi 
ti tkos szövetkezésben részes lenni nem kí
v á n :  és erőszakos jobbi tásra csak egy u j j á t  
sem n y u j t j a - k i , csak egy hunyori t tását  sem 
adja. —  így ő sem t ám a dásba , sem egyéb
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felsőség vétkébe nem elegyedik,  mert tudja 
ama bölcs m ondás t :  M ag is male tentcita 
nocen t, qiictm n ih il g e s la .— Bizodalmasabb 
következések van előt te  az idővel önként  jö 
vő jobbiltásoknak , mint  az eről tetett  refor
m o k n a k ,  melyek néha a’ nemzetet  nem lép 
t e t ik ,  hanem szöktetik •— a’ szökés pedig 
gyakrom romlást  okoz a' t e s tb e n — {non cici- 
tú r  sciltus in Nciturct) talám a’ polit ikában 
is helyben ha g y h a t ty u k .—  T u d j u k ,  hogy a’ 
maga idejére szabad levegőn termő gyüm öl 
csök kedvesebbek,  jo b b  ízűek,  és tartosabr- 
b a k , mint a ’ melyek erőltető v i rá g -ház ok - 

, bán  teremnek. Amazoknak gyökere is t a r tó -  
s a b b ,  melyről  a’ késő maradék is hasznot  
szedhe t .—  Egy revolut io  gyakran az önként  
jó ra  siető dolgot  megfoj that ja ;  a’ szelíd j o b -  
bi t tás  pedig kimérhetet len időkre használha
tó  intézeteket hozhat elé az emberiségnek.

\ Igen de kedves Klug ú r !  há t  ha csak
ugyan  még is igen messze távozások estek a’ 
constitutiok és törvények sinor m é r t é k é tő l?  
l iát  ha az egyenes linéa helyet t rut  kanya
rodások lá t ta tnak, melyeknek.öbleibe a’ nem-  
zel java és polgári boldogsága nem csak b é -  
ker i t te t ik ,  de el is foglal ta tik: csak mozdul 
ni kell valakinek ,—

Ekkor sem egy két  ember  dolga a’ ho r 
gasból egyenest ,  a’ feketéből fejért  csinál
n i ;  ■—  hanem ha az egész közönség akarná:  
igy kell a’ kitetsző munkás  erőt a’ közönsé
géhez foglalni .—- Dicséretesebb az-, a’ ki t  a 
közönség bivu segi t tségre, mint a’ ki hivat-



lan a’ közönséget valamire gő rd i l t i ,, és az
után él áll mellőlie. — Azonban én úgy is 
Í té lek,  bogy a’ hol a ’ t ö b b ,  vagy a’ jobb és 
józanabb rész csendesen és megelégedve van:  
ot t  az igazgatás! helytelen nem l eh e t : ott e -  
ről te te t t  jobbítási speculatioknak helye nin
csen ; sőt kész volnék kezet fogni azon 
poi i l icussal , a’ ki ezt m ondott a :  M alum be-  
ne pasitum  ne m oveas . ne f i a t  pejus. —  Nin
csen egy igazgatás is,  akármelyik legyen ,  
mely' egésszen rósz volna : —  nincsen egy is,  
— ha rosznak neveztétik is -— melyben va
lami jó ne ta lá lta tnék.—

Helyesen mondja mind ezeket,  K l u g ú r  
de há l  a’ história miér t  mutai  nagy példá
kat az e ’ félékre, hogy csak ugyan kevesek
nek kellett a’ jót  megkezdeni ;  és úgy gör 
dül lek osztán mások is melléjek?

A’ Görögökre és Romaiakra czéloz, úgy 
gond o lo m ,  Doctor  ú r ;  de én dühödt  lárma 
szónak nézem az ők híres honí iságokat , va
lahányszor  a’ miatt  polgár i vér f o l y t , és va
lahányszor  á ’ miatt  egymást úgy e lgyengi -  
telték , hogy akármely szomszéd hatalmas
nak raj toki liodollatását nagyon könnyűvé  
tették. —  Yalóságos jó intézető honfi ilyen 
esetben igen kevés volt berniek.— A ’ görög 
respubl ika szinte csak az egy Socralesl m u-  
t a tha t tya -k i : —  Roma talám csak Atl ikust .—  
Egy Brutusban és Cassiusban én olyanokat  
l á tok,  kik inkább politikai bódultaknak, mint  
ér t  bölcseknek neveztethetnek. —

De hát  a’ mostaniakról  mit m o n d ju n k ,
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kedves Klug ú r !  hiszen a’ jobbit tás lelke 
öszve nyargal ta Európának nagyobb részit -— 
a’ rosszul ér te t t  és magyarázot t '  szabadtság 
füst je elszéditett sok nemzeteket ,  ’s há t  
m ű  —  —  —

Mű hadjuk ezt most  félben , Doctor  úr ,  
és szóljunk a’ felvett dologhoz : ■— meghatá
r o z t a m ,  hogy mind  a* három fiamat kita
gadjam. —

Ha úgy v a n , kedves Klug ú r ,  — á m b á r  
e lsőben erőssen ha boz ta m ,  kétlségeskedtem 
kívánsága i r á n t ;  de mc^st l á tom ,  hogy az 
ú rnak  tökélletes igaza v a n , és hogy a’ m a 
ga vagyonnyát ilyen kezekben teljességgel 

. n e m  hagyhattya.  Azért  m e n y e k , ’s m egké-  
szit tem a’ t e s t a m e n tu m á t .—

Jól  v a n ,  kedves Dőc tor  lír! ’s midőn ké
szen lesz,  és azt az ú r ,  és é n ,  ’s még a’ 
regiusok is a lá í r j ák :  nem bánom jöj jön—el az 
h a l á l ,  mikor  tetszik. —  Fiaimnak őn magok 
által  okozott  szerencsétlensége, megvallom 
az életemet egy  kevéssé megkeserítette. —  
Az első Eszakámérikában : _— a’ másik az 
érzékfeletti  világban —  a’ harmadik i t thon a ’ 
pol i t ikában!!  —  az első minden legkissebb 
v agy o n n y á tó l : —  a ’ másadik a’ józan e m b e 
r i értelemtől : —  a ’ harmadik minden pol
gári  csendességétől megfosztatva!!!

Koronka József,
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Á 5 m i l y e n  m é r t é t k e i  —

A’ híres Y o u n g , a’ magyar  olvasók e -  
lőtt  is ismeretes „éjszakák11 í rója egykor né
mely dámák' társaságában csónakázik vala a* 
Themsen.  Mulatságokra áriákat  is játszott  a’ 
f ló tá ján,  melynek nagy mestere volt. Meg
szűnvén játszódni ,  tokjába tévé fioláját és 
a’ zsebébe dugá,  midőn egy ladikot láta fe
léjek közelitni számos katona tisztekkel, kik 
az ő csónakját  nem sokára elérték.

„ M i é r t  szűnik-meg az úr  játszódni ? u . 
kérdé  tőle egyik tiszt goromba hangon.

„ „ H o g y  ju t  az ú r  ezen k é r d é s r e ? u<c 
viszonzá Young. „ A ka rta m  m egszűnn i— “ 

„ T e h á t  nem terheltetik újra  elkezdeni,** 
monda a ’ liszt. , - -

De  __  «i(„  ,, 1JC ——
„ Elkezdi az u r ,  m o n d o m ,  vagy tüstént 

a ’ Themsebe r e p ü l ! “
Y ou n g n a k ,  látván az egész dámai t á r -  

- saság rém ű lésé t ,  nem volt  mit tennie h a -  
ónem kéntelen vala engedni  a’ tiszt szemte

len kívánságának,  kivevé fioláját ’s fúva egy
néhány áriát.

A ’ ladikok a’ par thoz érkezvén ; Y oung  
félre szóllítá a’ tisztet ’s mpndá:  „ H a  a z ú r  
becsületes e m b e r ,  elégtételt  fog adni nekem 
ezen impert iuent iájáér t .  Elvárom holnap ta
nuk né lkül  kardosán.“

A ’ tiszt elfogadá a’ kihívást. Meghatá-  
rozák az órát  ’s egy félreválő helyet és b a 
rátságosan válának-meg. Másnap első vala



Y oung  a’ bajpiaczon. Midőn a’ tiszt e lérke
z e t t ,  Young kihúz egy pistolyt a’ zsebéből 
’s neki menyen.

„Mi e z ! “  kiáltá a’ másik felháborod
v a ,  „  orözba akar az ú r  meggyilkolni ? “

„  „ K o r á n t  s e m , ‘‘ “  felele Young.  “ “ Csak 
azt kívánom , tánczoljon az úr egy menuetet .  “  

» H o g y ,  hogy ? “
„ „ H a  ezen pillantatban menuete t  nem 

t ánc z o l , főbe lövöm , mint egy k u t y á t ! “  c- 
A* tiszt még kifogásokat akart  t e n n i ,  

de  hí jába , kéntelen vala ellenjének akara t
j á t  teljesitni.

,, „ J ó l  van mondá Y o u n g ,  midőn a’ 
menuetnek vége lön. „ Az úr  tegnap ineg- 

- muzsikál ta tot t , én ma az urat  megtánczol-.  
ta t tam , tehát nem vagyunk adósak egymás
nak. Ha nincs megelégedve,  más elégtételt  
ís kész vagyok adui .“  ■ ‘

A’ tiszt megismerte  hibáját ’s megölel
te Youngot .^E’ pillanat olta barátokká lőnek.

M a i m o n .  .

M aimon Salamon  a ’ zsidó bölcs , egykor  
. egy kis házi ebet  vásárolt  egy tal léron. K é 

sőbb reá unván az ái la toc1 kára , és egy más 
kedvellője is tanálkozván ki ezál la tér t  há rom  , 
anny i t  igért nek ie , eladta , három talléron. 
E r r e  egy viszketeges elméjű iíiu gúnyolva ezt 
m ondá  neki :  , ̂ l í g f  lá tszih  az úr szerencsé
sebb a ku tya  kereskedésben, m int a ’ könyv  
Írásban. Az onnanlvan , felele M aimon  az ifiu- 
nak  , mivel többen,értenek a’ kutyákhoz , mint  
a’ könyvekhez.
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